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Editor's Note:

In the Yolume V, No. 2, Jan-March, 1984
issue of the NEWSLETTER we gave the words
of this beautiful PRAYER by Rev. Jan Kil-
jan. In observance of the 130th Anniversa=
ry of tne Wendish Immigration, 1854-1984,
we present the melody. JJS




[HE WENDS AND THE REFORMATTION
m by the Rev, Robert Koenig

(Continuation from Vol. V, Ko. 3)

The second book of Lutheran origin mentigned by Repp that
was written in Wendish (and the first one in High Wendish)
was Wenceslaus Warichius' Catechism which appeared in ]597,
23 years after Moller's Catechism-Hymnal, and overy fifty
vears after Luther's death, This seems tc have made a de-
clded imp et on the Wends of Upper Lusatia, according to
z statement made by Nielsen: "Bohemia held Upper Lusatia
during the Reformation in Germany and alsc during 1581
when Lutheranism beczame the Sorbs' dominant religion. The
Feformation was an important event for the Serbs because
Luther's emphasls on the vemacular encouraged people to
translate material inte Sorbian.”

Do you see what kind of a picture develops when we put
Nielsen and Repp's studies side by side? The Wends were a
people who reaisted the Christian religion as long as it
seemed to be forced on them by bishops and priests who con-
ducted masses in a foreign language and showed little or no
interest in them as people. But when Moller and Warichius
showed enough interest in the Wends to write books for them
in their own language, the response was immediate and it
was quite general. The Wends were not anti-religious; it
was just that foreigners speaking in foreign languages had
never really reached them with the message of the Gospel of
Christ.

The third work mentioned by Repp was The Seven Penitential
Psalms by CGregor Martini in 1727, Note: there was no Bible
in the Wendish language up to this time ; this was evident-
ly a fragment that preceded the completion of the Wendish
translation of the entire Bible. By this time the Thirty
Years' War had reached Lusatia——after all, it began in Bo-
hemia in 1618 and Lusatia was oune of the areas devastated
by this war. When the war ended for Bohemia in 1635, Upper
Lusatia was seded to Saxony, Freom this time on both portiens
of the Wendish homelands were under German control and the
lutheranization of the Wends could go ahead in full force.
In 1728 the Bible appeared for the first time in the High
Wendish language. Nete that this was almost two hundred
yearsg after Luther's translaticn of the Bible intp German
and only a little over a hundred years before the Wendish

immigration to Texas. In 1770 the first High Wendish hymnal




appeared. The Augsburg Confession and the Fo. 32 of Con-
cord were not available (or any dialect of Wendish) until

John Kilian translated them shortly before coming to Ameri-
ca in 1854,

One thing I have failed so far to find in any work om the
Wends is any sort of hint of problems with the Calvinistic
reformers, particularly in Upper Lusatia, Apparantly Lusa-
tia was left to the Lutherans. Perhaps the Calvinists did-
n't consider the gains to be made among the Wends worth
their time——or was it that there were no Calvinists who knew
or were willing to learn the Wendish language, and no one
who knew the Wendish language who followed Calvin's teach-
ings rather than Luther's? The enforced merger cof the Lu-
therans and Calvinists in Prussia by Friedrich Wilhelm TIII
after 1817 did draw fire from John Kilian, who said in a
sermon quoted by Bewie in Missouri in Texas: "One of two
things is likely to happen., Either the State Church, which
is now Lutheran, will fall away from the Lutheran faith,
and then we shall have to leave it, or the State Church
will remain Lutheran and then the false brethren will have
to get out.,”" There is no concrete evidence, however, that
this was the reason behind the Wendish immipgration as Bewle
implies when he says, "The time came when, in order to re-—
main true Lutherans, Rev. Killian and his proup would have
to leave the State Church." It could have been a factor

for those Wends whom Kilian served in the Prussian part of
Lusatia, but as Nielsen shows quite clearly, they had the
privilege of forming independent congregations not con-
trelled by the State Church for some vears before the Wen-
dish ipmigration. 5o, until somecne shows me good reason

to believe otherwise, I will continue to believe that Cal-
vinism did not have any noticeable influence on the Wends
and that the nineteenth century merger of the Lutheran and
Calvinistic-Reformed Churches affected them only indirect-
1y.

Summing up then, the Wends, up to the time of the Reforma-
tion, did not make much of a splash in the history of Eu-
rope, largely because there were no means of getting their
history down on paper--nor had Christianity made much of an
impact on the Wends until Luther began to emphasize that
religion had to be brought down to the level of the common
maz by bringicg him the Gospel in his own language, the
language he spoke in his home. When that took place the ma-
jority of the Wends became as thoroughly Lutheran as any
nationality in Lutrope, and it was to a great extent this
loyalty to their Lutheran faith that brought so many of
them to America and perhaps also to Australia, (THE END)
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WENDS Il AUSTRALIAt The BIEHLE Fawlly
by Doris Biehle Reagan

About a year ago I began resesarching my family
background for the 2nd Gerhardt and Theres Bie-
hle family reunion hald in Sept., 1983, In my
telephone calls I contacted a relative that had
received correspondence from relatives in Aus-
tralia requesting infermation oh their American
relatives for a book to ba distributed at a re-
union in Peb., 1982, What a surprisel

I have been in contact with iur newly discoverad
relatives and have learned that while my great-
grandfathsr (August Biehle - father of Gerhardt
Biehle) came to America from Groditz, Germany,
sometime betwean 1864-1870, my great grandfa-
thar's brother, Johann Biele (spalled Blels in
Germany and Australia =- the spelling was chan-~
ged in the U.S.) immigrated to Australia in 1858
A great-sunt, Anna Blele - married to Louls Ger-
ber = remained in what is now Bast Germany.

A descendant by marriage, Colin Graetz, has
written a most interesting book on the Biele
family in Australia entitled, "The White Wends
of St. Kitts." The title of the book came from
the Wendish meaning of the word "biele"™, "white,
and the fact that thy settled in the"town of
St, Kitts.® The book is complete with family
photos, birthdates, marriamges, occupatlons, and
a brief description on each of the families.
There ara about 1,000 descendants of Johann Bie-
la in Australia.

Copiss of the above book are available for $17.0
which includes costs of malling froms

¥r., Colin Graetz, P.0.Box 6, Bheaoak Log, South
Australia, 5371.

Another Biele family reunion is scheduled in
September 1986 at the time of thne 150 Jubilee

of the State of Scuth Australia.

Our thanks %o Doris Biehle Reagan for this in-
teresting astoxy.



